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      Αθήνα, 19  Δεκεμβρίου 2018


Έκθεση της Επιτροπής

Κρατικών Βραβείων Λογοτεχνικής Μετάφρασης

 Βραχείες Λίστες

(εκδόσεις 2016)      

Η Επιτροπή Απονομής των Κρατικών Βραβείων Λογοτεχνικής Μετάφρασης μαζί με τις βραχείες λίστες βιβλίων του 2016 εκθέτει τις απόψεις της σχετικά με τη μεταφραστική παραγωγή του έτους 2016. 

Η Επιτροπή μελέτησε όλα τα έργα που υποβλήθηκαν προς κρίση και μετά από συζητήσεις, αξιολογήσεις και προτάσεις των μελών της κατέληξε στα συμπεράσματα και τις επιλογές της για τις βραχείες λίστες. Οι γενικές διαπιστώσεις της Επιτροπής είναι οι ακόλουθες:

· Για την κατηγορία μετάφρασης έργου ξένης λογοτεχνίας στην ελληνική γλώσσα συμφώνησε ότι το 2016 υπήρξε μια καλή μεταφραστική χρονιά, με έκδοση σημαντικών έργων, ενώ το επίπεδο των μεταφράσεων είναι πλέον αρκετά καλό. Οι εκδότες παρακολούθησαν την τρέχουσα λογοτεχνική παραγωγή στις “μεγάλες γλώσσες”, κρατώντας το ελληνικό αναγνωστικό κοινό σε επαφή με τις σύγχρονες τάσεις στην παγκόσμια λογοτεχνία. Παράλληλα, είναι θετικό το γεγονός ότι αυξάνονται οι μεταφραστές από “μικρές” ή “περιφερειακές” γλώσσες και αντιστοίχως οι εκδότες που τολμούν να εισάγουν στη χώρα μας νέους συγγραφείς και λιγότερο γνωστούς πολιτισμούς.

· Για την κατηγορία μετάφρασης έργου ελληνικής λογοτεχνίας σε ξένη γλώσσα συμφώνησε πως είναι πολύ θετικό για την ελληνική λογοτεχνία το γεγονός ότι το 2016 μεταφράστηκαν σε ποικίλες ξένες γλώσσες πολλά έργα Ελλήνων πεζογράφων και ποιητών, τόσο σύγχρονων όσο και παλαιότερων, από δόκιμους μεταφραστές με μεγάλο έργο αλλά και από πρωτοεμφανιζόμενους.

· Για την κατηγορία απόδοσης έργου της Αρχαίας Ελληνικής Γραμματείας στα Νέα Ελληνικά ο αριθμός των υποβληθέντων για κρίση βιβλίων που ανήκουν στον τομέα των μεταφράσεων έργων της αρχαίας ελληνικής γραμματείας στα νέα ελληνικά για το έτος 2016 ήταν σχετικά περιορισμένος, και ως επί το πλείστον αφορούσε όχι ιδιαίτερα γνωστά στο ευρύ κοινό κείμενα ποιητικού χαρακτήρα. Ελλείπουν εκδόσεις με αξιώσεις πληρότητας, αντιπροσωπευτικότητας και ευρύτερης απήχησης, ή με ιδιαίτερη επιστημονική τεκμηρίωση και εμβέλεια. Επισημαίνεται ιδιαίτερα ότι η συνεισφορά τους στην κριτική αποτίμηση και επεξεργασία των αντίστοιχων αρχαίων πηγών είναι περιορισμένη έως ανύπαρκτη, εφόσον όλα τους βασίζονται κατά κανόνα στις περισσότερο ή, ενίοτε, λιγότερο δόκιμες εκδόσεις που ανευρίσκονται τη διεθνή βιβλιογραφία. Αξίζει να παρατηρηθεί επίσης ότι σε πολλές περιπτώσεις δεν δηλώνεται με την απαιτούμενη σαφήνεια και πληρότητα η ακριβής προέλευση του κειμένου το οποίο χρησιμοποιείται. Στη βραχεία λίστα των βιβλίων που υπάγονται σε αυτή την κατηγορία συμπεριλήφθηκαν τρεις εκδόσεις με σημαντικές επιμέρους αρετές, αλλά και αρκετές αποκλίσεις μεταξύ τους ως προς τον προσανατολισμό της προσέγγισής τους, τον οποίο πάντως εξυπηρετούν η καθεμιά με αξιόλογη συνέπεια και αξιοσημείωτη επάρκεια και επιτυχία. Η Επιτροπή έκρινε ότι το έργο του μεταφραστή ενός έργου της αρχαίας ελληνικής γραμματείας οφείλει να κατατείνει σε μια φιλολογικά έγκυρη πρόσληψη και απόδοση του αρχαίου κειμένου, να αποδίδει το πρωτότυπο με επαρκή πιστότητα σε ένα ρέον και εύληπτο για τον σύγχρονο αναγνώστη ιδίωμα, και να συμπεριλαμβάνει κατατοπιστικές εισαγωγικές παρατηρήσεις που να εντάσσουν το κάθε έργο στο ιστορικό του πλαίσιο και στο γραμματειακό είδος στο οποίο ανήκει. Επίσης, και στο μέτρο του εφικτού, να συνοδεύεται από ερμηνευτικό σχολιασμό ο οποίος να λειτουργεί υποβοηθητικά για τον αναγνώστη, κατατοπίζοντάς τον όσον αφορά τις ευρύτερες διακειμενικές και άλλες αναφορές τις οποίες περιλαμβάνει, παρέχοντας συνάμα και τις απαιτούμενες πληροφορίες όσον αφορά τα ιστορικά, μυθολογικά ή και άλλα τυχόν πραγματολογικά δεδομένα, η γνώση των οποίων κρίνεται απαραίτητη για να τοποθετηθεί το συγκεκριμένο έργο μέσα στα εκάστοτε ιστορικά συμφραζόμενα. Είναι επίσης επιθυμητό σε μια τέτοια έκδοση να παρατίθεται αυτούσιο το αρχαίο πρωτότυπο κείμενο, έτσι ώστε ο αναγνώστης να έχει τη δυνατότητα να ανατρέξει στην αυθεντική μορφή με την οποία αυτό παραδίδεται, και επομένως η μετάφραση να λειτουργήσει ως μέσο πρόσβασης αλλά και εξοικείωσης προς εκείνο.

Η Επιτροπή, αφού διαπίστωσε τα παραπάνω, κατέληξε στις βραχείες λίστες που ανακοινώνονται μαζί με την κρίση των μελών της για κάθε κατηγορία βιβλίων. 
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